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Благодарим вас за приобретение садовой техники торговой марки STARWIND�
Перед началом использования данного инструмента внимательно ознакомьтесь с 
настоящим руководством пользователя� Сохраняйте настоящее руководство, га-
рантийный талон, чек, упаковочную коробку и, по возможности, другие элементы 
упаковки� Производитель не несет ответственности за выход из строя инструмента 
или за ущерб, возникший в результате неправильного или не предусмотренного 
настоящим руководством его использования�
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ОПИСАНИЕ СИМВОЛОВ  
И ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИХ ЗНАКОВ

Внимание! Соблюдайте правила по безопасности, предписанные насто-
ящим руководством, а также общие правила по безопасной работе�

Запрещается работа с инструментом лицам без необходимой квали-
фикации и не ознакомленным с требованиями, предписанными руко-
водством�

При работе в местах с повышенным уровнем шума используйте защит-
ные наушники (антифоны) и специальные защитные очки или анало-
гичные защитные средства, а также защитный головной убор� 

Обязательно используйте защитную обувь�

Используйте защитные перчатки при работе с инструментом�

Посторонние лица должны находиться на безопасном расстоянии – не 
ближе чем на 15 м от работающего инструмента� 

Соблюдайте осторожность – существует опасность вылета мусора и по-
сторонних предметов�

Запрещено использовать инструмент без защитного кожуха� 

Во избежание травм не прикасайтесь к вращающимся деталям�
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Обслуживание и ремонт производите только на выключенном инстру-
менте�

Не используйте инструмент под дождем и не эксплуатируйте в услови-
ях повышенной влажности�

Класс защиты от поражения электрическим током – инструмент клас-
са II, двойная изоляция�

По окончании срока использования не выбрасывайте инструмент как 
обычные коммунальные отходы, его следует сдать в пункт приема и 
переработки электротехники�

ОБЩИЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

• Перед каждым использованием проверяйте инструмент на отсутствие повреж-
дений� Не включайте инструмент, если на нем имеются технические дефекты, 
сколы, трещины, протечки� Запрещается работа инструмента при неисправном 
выключателе, а также при ненормальной работе двигателя, повышенном шуме, 
стуках, вибрации� 

• Не включайте инструмент до полной сборки и регулировки� Запрещается вно-
сить изменения в конструкцию инструмента: это может привести к поломке при-
бора и травмам� 

• Перед каждым запуском проверяйте надежность всех резьбовых соединений� 
• При эксплуатации инструмента соблюдайте общие правила безопасности при 

работе с электротехникой� Используйте инструмент только в соответствии с 
руководством пользователя� Любое использование инструмента в целях, не 
предусмотренных изготовителем, может привести к возгоранию, травмам и не 
гарантийным поломкам�

• Перед началом работы ознакомьтесь с окружающей обстановкой; убедитесь в 
отсутствии угроз, которые можно не услышать из-за шума� Работайте только в 
условиях хорошей видимости или позаботьтесь об освещении рабочего участка� 
Не работайте на крутых склонах�

• Запрещается эксплуатировать инструмент в условиях повышенной влажности�
• Не используйте инструмент рядом с источниками огня и легковоспламеняющи-

мися материалами, а также вблизи воспламеняющихся газов или пыли�
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• Предохраняйте инструмент от воздействия высоких температур, прямых сол-
нечных лучей, сырости и прочих негативных воздействий� 

• Не используйте инструмент с принадлежностями, не входящими в комплект по-
ставки� 

• Во избежание травм не прикасайтесь к вращающимся частям инструмента; сле-
дите, чтобы руки, ноги, края одежды были на безопасном расстоянии от враща-
ющихся частей� 

• Если инструмент натолкнется на посторонний предмет, выключите инструмент и 
проверьте на наличие повреждений� 

• Не переворачивайте и не наклоняйте инструмент с работающим двигателем�
• Несмотря на то, что среднее значение шумов прибора не представляет угрозы 

для здоровья человека, рекомендуется пользоваться средствами защиты орга-
нов слуха (наушниками, берушами и т� п�)�

• Не допускайте посторонних лиц, детей и животных ближе чем на 15 м от рабо-
чей зоны� Никогда не оставляйте инструмент без присмотра�

• Всегда надевайте соответствующую одежду и нескользящую обувь�
• Не работайте с инструментом, если утомлены, больны, находитесь в состоянии 

алкогольного, наркотического опьянения или под воздействием сильнодейству-
ющих лекарственных препаратов�

• При некоторых работах инструмент может передавать на оператора вибрацию� 
Во избежание ущерба здоровью делайте перерывы в работе и ограничивайте 
время работы с инструментом�

• Соблюдайте тишину в общепринятое для отдыха время�
• По окончании эксплуатации установите все переключатели в положение «вы-

ключено»� 
• Все работы по сборке и техническому обслуживанию инструмента проводите 

только после полной остановки двигателя�
• Храните инструмент в чистом состоянии в закрытом помещении� Производите 

замену сменных принадлежностей только в соответствии с руководством поль-
зователя� 

• В случае передачи инструмента другим лицам, подробно расскажите о прави-
лах его эксплуатации и передайте им руководство пользователя� Если вы поте-
ряли инструкцию – вы можете ее скачать на сайте www�starwind�com�ru�

• Ремонт инструмента должен осуществляться только в уполномоченном сервис-
ном центре� Информацию об авторизованных сервисных центрах вы можете по-
смотреть на сайте www�starwind�com�ru�

• Инструмент не предназначен для использования детьми, а также лицами с 
ограниченными физическими, чувствительными и умственными возможностями, 
лицами без соответствующего опыта и знаний без предварительного обучения, 
инструктажа и наблюдения за работой лица, ответственного за их безопасность� 
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• Будьте внимательны и осторожны: дети не догадываются о рисках и опасностях 
неправильной эксплуатации инструмента� Убирайте отключенный инструмент и 
его элементы, храните упаковочные материалы в хорошо проветриваемом ме-
сте, недоступном для детей�

• Не разрешайте детям играть с инструментом или элементами упаковки� 
• Схемы, рисунки и обозначения в данном руководстве носят информативный ха-

рактер и могут отличаться от реальной модели�
• Запрещается дальнейшая эксплуатация инструмента при выявлении следующих 

признаков (критические отказы, при достижении которых необходимо прекра-
тить работу инструмента и выключить его):
• Любое нарушение прочности и/или целостности корпуса инструмента;
• Невозможность установки/фиксации сменного инструмента;
• Натужный гул или писк при нажатии выключателя, не сопровождающийся 

вращением двигателя;
• Отказ одной или нескольких функций; 
• Появление дыма или запаха гари�

СПЕЦИАЛЬНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

• Триммер предназначен для эксплуатации при температуре окружающего возду-
ха от +5 до + 35 °C�

• Перед началом работы обязательно проверьте безопасность режущего узла; 
убедитесь, что режущее приспособление не вращается на холостом ходу, а вы-
ключатель работает исправно� Рукоятки должны быть чистыми и сухими� 

• Удалите из рабочей зоны песок, камни, гвозди и другие посторонние предметы: 
они могут повредить режущий узел и вызвать сильную отдачу триммера�

• Перед тем как приступать к обрезке, дождитесь, пока триммер наберет полную 
скорость�

• Во время работы держите триммер обеими руками, твердо стоя на земле� Не 
используйте триммер, стоя на лестнице� 

• Запрещается использовать триммер без защитного кожуха�
• Запрещается поднимать режущее приспособление выше уровня колен – отбра-

сываемые предметы могут попасть в лицо или в глаз� 
• Будьте особенно осторожны при смене направления движения� 
• Будьте особенно осторожны, работая в ограниченном пространстве: прибли-

жаясь вплотную к преграде, никогда не направляйте режущее приспособление 
вглубь или сквозь преграду – режущее приспособление может быть повреж-
дено, и куски проволоки, сетки и триммерного корда могут быть отброшены с 
высокой скоростью в разные стороны� 
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• После работы обязательно удаляйте с редуктора триммера намотавшиеся тра-
ву, ветки и посторонние предметы� 

• За исключением экстренных ситуаций не бросайте триммер на землю – это мо-
жет повредить двигатель�

НАЗНАЧЕНИЕ

Триммер электрический предназначен для выкашивания травы, сорняков и мелкого 
кустарника, обрезки кустов и выравнивания газона на дачных и садовых участках�
Инструмент не предназначен для профессионального применения�
Рекомендованный режим работы: повторно-кратковременный (10 минут работы, 
затем перерыв не менее 5 минут)�

ВНИМАНИЕ!
•	 Запрещается	использовать	электрический	триммер	во	время	выпадения	
осадков	и	при	наличии	росы	–	это	может	привести	к	поломке	прибора	и	
поражению	электрическим	током.

•	 Не	используйте	триммер	для	очистки	садовых	дорожек	от	мусора,	из-
мельчения	 компоста,	 выравнивания	 почвы,	 срезания	 кочек,	 резки	де-
ревьев	и	крупного	кустарника.
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УСТРОЙСТВО ИНСТРУМЕНТА

1� Рукоятка триммера
2� Выключатель
3� Крючок для закрепления кабеля
4� Вспомогательная ручка
5� Сетевой кабель с электрической вилкой
6� Верхняя часть триммера
7� Соединительная часть триммера
8� Нижняя часть триммера

9� Защитный кожух
10� Триммерная леска
11� Нож защитного кожуха
12� Крышка шпули
13� Фиксирующие защелки
14� Кнопка выпуска лески
15� Катушка (шпуля)
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Модель ET-350

Мощность 350 Вт

Напряжение ~230 В, 50 Гц

Тип двигателя электрический

Расположение двигателя нижнее

Тип рукоятки D-образная

Рекомендованный диаметр лески 1,3 мм

Ширина скашивания леской 220 мм

Тип катушки (шпули) полуавтоматическая

Крепление катушки (шпули) М6

Число оборотов 11 600 об/мин

Уровень шума 90 дБ

Класс электрозащиты II

Размер инструмента в собранном виде (Д х Ш х В) 990 х 240 х 255 мм

Размер упаковки 385 х 160 х 140 мм

Масса нетто/брутто 1,3/1,65 кг

КОМПЛЕКТАЦИЯ

• Приводной узел в сборе с катушкой и леской
• Верхняя часть триммера с рукояткой
• Соединительная часть триммера
• Вспомогательная ручка
• Защитный кожух
• Комплект крепежа
• Руководство пользователя с гарантийным талоном
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СБОРКА

• Извлеките инструмент из упаковки, освободив его от транспортировочных эле-
ментов, и убедитесь в том, что комплектация соответствует заявленной произ-
водителем, а все элементы и сам инструмент не повреждены�

• Осмотрите комплектующие на отсутствие вмятин, трещин и прочих механиче-
ских повреждений, которые могли возникнуть при транспортировке� 

• Установите на соединительную часть триммера приводной узел в сборе с ка-
тушкой и леской� Зафиксируйте входящим в комплект крепежом�

• Установите на соединительную часть верхнюю часть триммера с рукояткой до 
упора и зафиксируйте соединения, используя входящий в комплект крепеж� 

• Установите вспомогательную ручку, используя входящий в комплект крепеж 
(если вспомогательная ручка не была установлена ранее)�

• Установите защитный кожух на триммер и зафиксируйте соединение с помощью 
входящего в комплект крепежа� Обязательно снимите защитный чехол с ножа 
кожуха� 

• Проверьте надежность крепления наружных узлов (защитного кожуха, шпули и 
т� д�)�

Замена	катушки	и	лески
Нажмите на фиксирующие защелки и снимите крышку вместе с катушкой� Удалите 
остатки лески из катушки и очистите ее от загрязнений�
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ВНИМАНИЕ!
Не	потеряйте	пружину,	без	нее	шпуля	не	сможет	функционировать.

Отмерьте кусок лески, который вы собираетесь намотать на катушку� Сложите от-
меренный отрезок лески вдвое, зафиксируйте место предполагаемой середины в 
пазу внутри катушки� Равномерно и плотно намотайте оба конца лески в направ-
лении, указанном стрелкой на катушке� Оставьте свободными концы лески длиной 
10-12 см и закрепите их в боковых прорезях на катушке�

Вставьте леску в направляющие отверстия, установите пружину и катушку в кор-
пус и закройте крышку до щелчка�

ВНИМАНИЕ!
Не	используйте	корд	(леску)	диаметром	больше	рекомендуемого.	При	уве-
личении	диаметра	лески	возрастает	нагрузка	на	двигатель,	что	приводит	
к	снижению	качества	покоса.
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Подключение	удлинителя
Для подключения триммера используйте качественный удлинитель проверенно-
го производителя (в комплект не входит)� Обязательно закрепите удлинитель на 
специальном держателе – это поможет избежать внезапного отключения трим-
мера�
Перед каждым использованием проверяйте удлинитель на наличие повреждений� 
Не используйте удлинитель с повреждением изоляции� При использовании удли-
нителя на катушке предварительно полностью размотайте шнур и только потом 
подключайте его к сети� Поперечное сечение должно быть не менее 1,0 мм2, а 
максимальная длина провода — не более 50 м�

ЭКСПЛУАТАЦИЯ

Перед началом работы проверьте рабочее место и удалите посторонние предме-
ты� Работайте с инструментом только в светлое время суток или при хорошем ос-
вещении� При возникновении нештатной ситуации немедленно отключите инстру-
мент от сети и обратитесь в авторизованный сервисный центр�

Запуск	и	остановка	двигателя
1� Убедитесь, что параметры электрической сети соответствуют техническим ха-

рактеристикам инструмента� Проверьте, чтобы триммер был собран правильно, 
а все детали были надежно закреплены� Подключите кабель питания к удлини-
телю� 

2� Обеспечьте себе хорошую опору и убедитесь, что режущая часть триммера ни с 
чем не соприкасается�
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3� Чтобы включить триммер, нажмите на выключа-
тель и удерживайте его в таком положении� Не 
допускайте, чтобы двигатель работал длительное 
время без нагрузки� 

4� Триммер оснащен системой автоматического 
ударного выдвижения лески� Для выпуска лески 
слегка ударьте головку работающего триммера 
об землю� Нож, расположенный на защитном ко-
жухе триммера, подрежет выпущенную леску до 
нужной длины�

5� Для выключения электрического триммера отпу-
стите клавишу выключателя и отключите триммер 
от сети питания�

Общие	рекомендации
• Всегда во время работы занимайте устойчивое положение� Работайте спокойно, 

только при хорошем освещении и видимости, следите, чтобы рядом не было по-
сторонних людей или животных� 

• Во время работы держитесь за обе рукоятки, твердо стойте на земле, сохраняя 
равновесие� Никогда не работайте, стоя на стремянке или на дереве� 

• Начинайте работу только на полных оборотах двигателя триммера�
• Не используйте триммер без защитного кожуха�
• Работайте циклично: 1 минута – режим полного газа, затем 5-10 секунд режим 

холостого хода – это предотвратит перегрев и поломку двигателя� 
• Следите, чтобы триммер не соприкасался с посторонними предметами (камня-

ми, гвоздями и т� д�): они могут быть с силой отброшены в сторону и повредить 
триммер�

• Производите выдвижение лески одиночным ударом – в противном случае она 
может спутаться� Если потребуется дополнительно выдвинуть леску, нужно по-
дождать 3-4 секунды, прежде чем повторно ударить триммерной головкой о 
землю�
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Скашивание
При скашивании трава выкашивается на больших территориях, при этом трим-
мер движется по дуге� При скашивании необходимо передвигать триммер легко и 
плавно, наклоняя его так, чтобы отходы отбрасывались в противоположную от вас 
сторону� Сначала проведите триммер по дуге параллельно земле, скашивая траву, 
затем верните его в исходное положение таким образом, чтобы триммер не ка-
сался травы� Допускается косить в обоих направлениях, если вы одеты в хороший 
защитный костюм� 

Высокую траву скашивайте в 2-3 приема, в зависимости от высоты травы�

ПРИМЕЧАНИЕ:
Не косите траву сразу после дождя – это может повредить леску и триммер. 

Работа	с	триммерной	катушкой
Нейлоновая леска обеспечивает чистое кошение 
травы, не повреждая кору деревьев или кустарники� 
Триммерная катушка должна перемещаться парал-
лельно земле� При скашивании высокой или мягкой 
растительности следите, чтобы на ось триммерной 
катушки не наматывалась скошенная трава� 
Во время работы держите триммер перед собой так, 
чтобы нижняя часть катушки не касалась земли, 
а кончик лески находился на нужной высоте реза� 
Срезайте траву в противоположную от вас сторону�
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По окончании работы очистите от намотавшейся травы ось триммерной катушки� 
Намотанная на ось трава может привести к нагреву и оплавлению катушки, об-
рыву приводного вала, перегреву и поломке двигателя� Такая поломка не подле-
жит гарантийному ремонту� Иногда для очистки требуется снять головку� Так как 
ось имеет левую резьбу, при снятии катушки ее необходимо вращать по часовой 
стрелке, застопорив ось� 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 

Каждый раз по окончании работы проводите визуальный осмотр инструмента� 
Проверяйте элементы управления, кабель и все резьбовые соединения на нали-
чие повреждений и прочность посадки� Перед началом работ замените все повре-
жденные детали, очистите рукоятки и корпус�
Регулярно проводите техническое обслуживание триммера� При своевременном 
техническом обслуживании инструмент прослужит дольше и будет работать с 
большей эффективностью� Техническое обслуживание инструмента, кроме работ, 
указанных в данных руководстве пользователя, должно производиться квалифи-
цированным специалистом� 
Используйте только оригинальные запасные части�

Очистка	корпуса
Отключите инструмент от сети и подождите 15-20 минут до полного охлажде-
ния двигателя� Протрите все поверхности сухой чистой тряпкой или ветошью, при 
необходимости используя специальную щетку� Очистите триммерную катушку от 
остатков скошенной травы�
Очищайте инструмент после каждого использования�

ВНИМАНИЕ!
Запрещается	использовать	воду	и	другие	жидкости	для	очистки.

Замены	лески	и	катушки
Выключите инструмент и отсоедините от сети� Подождите 15-20 минут до полного 
охлаждения двигателя� Замените катушку и леску согласно данному руководству� 

ВНИМАНИЕ!
Нельзя	 использовать	 проволоку,	 трос,	 нить	 и	 другие	 материалы	 вместо	
триммерной	лески	–	это	может	привести	к	поломке	инструмента	и	к	трав-
мам	оператора.
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ТРАНСПОРТИРОВКА И ХРАНЕНИЕ

• Транспортировка инструмента проводится всеми видами крытого транспорта в 
соответствии с правилами перевозки грузов при температуре воздуха от -20 до 
+40 °C и относительной влажности до 80 % в соответствии с правилами пере-
возки грузов, действующих на данном виде транспорта�

• При транспортировке в заводской упаковке необходимо обеспечить защиту 
от повреждений, исключив возможность воздействия атмосферных осадков и 
агрессивной среды�

• При транспортировке без заводской упаковки рекомендуется использовать воз-
душно-пузырьковую пленку и тару из гофрированного картона� 

• Рекомендуется качественно обернуть каждый элемент инструмента в пленку и 
расположить в таре вертикально� 

• Свободное расстояние между элементами инструмента необходимо проложить 
воздушно-пузырьковой пленкой или сложенным картоном с целью исключения 
их свободного перемещения по таре в процессе транспортировки�

• Транспортирование и хранение инструмента должны соответствовать указани-
ям манипуляционных знаков на упаковке�

• Инструмент должен храниться в упаковке изготовителя в отапливаемом и вен-
тилируемом помещении при температуре от + 1 до +35 °C и относительной 
влажности до 80 % (при температуре 25 °C)� 

• Храните инструмент в месте, недоступном для детей�

УТИЛИЗАЦИЯ

• В целях защиты окружающей среды после окончания срока службы прибора не 
выбрасывайте его вместе с обычными бытовыми отходами� Передайте прибор в 
специализированные пункты для дальнейшей утилизации�

• Для получения дополнительной информации об утилизации данного продукта 
обратитесь в местный муниципалитет, службу утилизации бытовых отходов или 
в магазин, где вы приобрели данный продукт�

• Данное изделие соответствует требуемым европейским и российским стандар-
там безопасности и гигиены�

РЕАЛИЗАЦИЯ ИНСТРУМЕНТА

Инструмент предназначен для реализации через розничные торговые сети и не 
требует специальных условий�
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ПОРЯДОК ДЕЙСТВИЙ В СЛУЧАЕ ОБНАРУЖЕНИЯ 
НЕИСПРАВНОСТИ

В случае обнаружения неисправностей и затруднений при эксплуатации инструмен-
та обратитесь к рекомендациям, указанным в таблице� Если решить возникшие во-
просы самостоятельно невозможно, обратитесь в авторизованный сервисный центр�

Неисправность Возможные	причины Способ	устранения	неисправности

Двигатель не 
запускается�

Поврежден сетевой кабель�

Устраните неисправность в 
авторизованном сервисном центре� 

Поврежден двигатель или детали 
привода� 

Неисправен выключатель�

Нет напряжения в сети� Используйте другую точку подключения�

Неисправен удлинитель� Замените удлинитель� 

Двигатель неустойчиво 
работает на холостом 
ходу или не развивает 
полную мощность� 

Триммерная катушка 
заблокирована посторонними 
предметами�

Остановите двигатель и очистите 
катушку� 

При работе возникают 
повышенная вибрация 
и шум�

Ослабли/повреждены крепления 
двигателя или катушки� 

Устраните неисправность в 
авторизованном сервисном центре� 

При работе появляются 
дым и запах гари�  

Повреждена изоляция обмоток 
двигателя� 

Устраните неисправность в 
авторизованном сервисном центре� 

Выгорела смазка движущихся 
деталей� 

Устраните неисправность в 
авторизованном сервисном центре�

Катушка не подает 
леску

Закончилась леска� Замените леску в соответствии с 
данной инструкцией�

Запуталась леска�
Снимите катушку и аккуратно 
намотайте леску в соответствии с 
данной инструкцией�

Катушка с леской засорились�
Снимите катушку и леску, очистите, 
намотайте леску в соответствии с 
инструкцией�

Поврежден механизм 
автоматического выпуска лески�

Отремонтируйте или замените катушку 
на новую�

ВНИМАНИЕ!
Механические	повреждения	корпуса	и	комплектующих	частей	не	являют-
ся	гарантийным	случаем.

Сведения	об	ограничениях	в	использовании	устройства	с	учетом	его	пред-
назначения	для	работы	в	жилых,	коммерческих	и	производственных	зонах.

Данный инструмент предназначен для работы в бытовых зонах в соответствии с 
мерами безопасности и назначения, описанных в данном руководстве пользова-
теля�
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Изготовитель:

Merlion	Consulting	Services	(Shenzhen)	Co.,	Ltd. 
Address: No� 5B55, Building 8, Xinghua Gong Ye Dasha, No� 4, 
Gong Ye Liu Road, Nanshan District, Shenzhen, China�

Мерлион	Консалтинг	Сервисез	(Шэньчжэнь)	Ко.,	Лтд 
Адрес: офис 5B55, здание 8, Синхуа Гун Е Да Ша, № 4, ул� 
Гун Е Лю, Наньшань, г� Шэньчжэнь, Китай�

Импортер	и	организация,	уполномоченная	на	принятие	
претензий	от	потребителей:	ООО	«Мерлион» 
Россия, Московская обл�, г� Красногорск, б-р Строителей, д� 4�

Сделано в Китае�

Для получения более подробной информации о приборе 
посетите сайт: www.starwind.com.ru

Изготовитель оставляет за собой право изменения 
комплектации, технических характеристик и внешнего вида 
товара�

Сведения о серийном номере и технические характеристики 
представлены на наклейке на инструменте� 

Срок службы инструмента составляет 5	лет при условии 
использования инструмента в строгом соответствии с 
настоящим руководством пользователя�

Дата производства указана на упаковке и на наклейке на 
инструменте�

Срок гарантии: 2	года.


